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Introduction

In recent years, as a separate branch of
linguistics, linguopoetics has become an important
area of study of the language of fiction. According to
VP Grigorev, a scientist who specializes in the study
of theoretical issues of lingvopoetics in Russian
linguistics, the subject of lingvopoetics is creativity in
the manifestation of language. The main object is the
language of fiction. Hence, lingvopoetics is a branch
of linguistics that studies the aesthetic features of
language tools. The object of his study is artistic
language, that is, the language that has an aesthetic
effect on a person on the basis of the expression of
thought in artistic colors.

N.Mahmudov's articles put forward very
important ideas on the linguopoetics of the literary
text. In the article "Linguopoetics of analogies in
Oybek's poetry" [1; 51], which discusses the
linguopoetic features of the means of simulation, the
scientist argues that the artistic value of analogy
depends on the standard of analogy. Indeed, the
originality and novelty of the simulation standard is
the most important aspect of the visual medium, and
the provision of artistic imagery in the text depends on
the novelty of the simulation standard. Text
lingvopoetics arises as a result of the content and
grammatical connection of each word used in the text
with other words.

In interpreting the lingvopoetic possibilities of
the word, it must be acknowledged that the scholar's

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.97

study of Abdullah Qahhor's stories as a very important
source has served as the basis for the creation of many
studies [2;34-38]. This article is one of the first articles
to reflect the lingvopoetic essence of the word. In it,
the ability of each word or language to make the text
attractive when used in its proper place, rather than
being a simple tool for the text, is exemplified by the
writer's two stories of pain and resentment used to
express the same concept. used and has a lingvopoetic
value.

The article also analyzes on the basis of concrete
examples that the word has infinite possibilities in the
text, the skillful use of ambiguity, formality,
contradictory meaning and various other phenomena
create unique artistic expressions. The article analyzes
that the lingvopoetic factor is the product of the
skillful use of language tools, that every language tool
used artistically in a text can have a lingvopoetic value
in the example of the wrong word used in reader
speech and the use of the word cloth instead of the
word thing. These ideas show that any language tool
that serves to reveal the writer’s idea in a literary text
and is skillfully applied has a linguopoetic value. The
article argues that all kinds of language tools, visual
aids, specific syntactic structure of speech, folk
constructions, features of live speech, interrelation of
sentences, speech components, are a sign of the
writer's artistic language skills and a source for
linguopoetic research.

Philadelphia, USA

581

(2 Clarivate
AnalytiCS indexed


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
mailto:hamidova@tersu.uz
http://s-o-i.org/1.1/TAS-04-84-97
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.97

ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
. 1Sl (Dubai, UAE) =0.829  PHHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G, australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350

The essence and meaning of the composition of
fiction work is the tendency for the words and phrases
to be filled with different meanings [3;11]. The
breadth of the literary norms, the new vocabulary
created by artistic aspirations, the gloss of new
meanings and the magnitude of their expressiveness
testify to the mastery of the artist [4;52].

Although the language of fiction has been
studied in many ways and many scientific studies have
been done, the topic is still more relevant and relevant
today. As far as artistic creations are concerned, their
language and creative poetic skills will continue to be
explored [5;16]. Because artistic speech differs
sharply from other types of speech, and mainly the
portrayal of lexical means is made possible by the use
of words in the development of different artistic
methods [6;26]. Because the writer's individual style
is primarily reflected in his language. The novel
“Lolazor” also contains a number of idioms and
phrases that show the ability to use individual words.

Analysis of Subject Matters

Idioms and phrases are vocabulary tools in
which the words in a template are inseparable and
intended to express a whole meaning. Idioms do not
have portable meanings, but expressions are
vocabulary units that are used in a different way when
the meaning is migrated. It is characterized by the fact
that both lexicon tools first form a picture. The
ideological expressions of the writer's individual style,
such as those found in the novel: wawmu nacaiimox,
MUCU UHYUKMOK, MYMAHIU c2aniap, HAK OHAHZHU
Kypacan, aeeancu asmMuoan Kaummaou, OOHO
paxoapnuk ocmuoa, uyny ouéoonnapza xyyicym. In
the example of the sentence “/[unda mammyHmux
myuou, MaMHYHIUK Oapobapuda wiaiimonuii oup
Kaxkaxa vy-uuunu xumuriaou” the use of the idea of
“wanmonuii Kaxxkaxa” (satanic laughter) in the
heart that contentedness and satanic laughter echoed
in the heart served to clarify the essence of the text.
This expression means mockery of someone,
expression of mistreatment. The text should have the
same expression and express a different attitude to the
hero of the work. This is also reflected in the work of
the hero through his thoughts. That is, it is the
laughing-stock of the person who has made a great
promise to do the job, that it is obvious that he cannot
do it. Even, the idiom of “maiiToHmii Kaxkaxa”
(satanic of laughter) reflecting his satisfaction with
the inability to do so is justified. The hero goes on to
say, “Mucunzu3 yuKou-Ky, muiia Kuzum 0eb yuiaou,
Axwuboesnu nazapea uimail KemygouHaus, 3HOU yHad
maxaug Kunancus, Jnekur fAxwuboesnu uuxapuea
KUpeucu Keamasanmu, 60UCUHY MYUyH2aH, YuKapcus”.
The idiom “mucuaru3 yukan’ in this sentence is also
characteristic. This idiom is actually used to mean "do
what you can." The impossible cannot be done.
Therefore, it is not expressed explicitly through this

idiom, but it is stated that you are doing something
you cannot do.

Through the idioms used in the work, the writer
was able to express the purpose of his expression, the
idea he put forward. For example, Kyp6ouboiinune
wawmu nacaiiud KouaémeamuHu ce3ou, paxmu
Kenou, JNeKuH aeednzu asmuoan Kaummaou. TWO
idioms “wawmu nacaitué xoamox” and “aseanzu
azmudan Kaummacauk’ are also used in this sentence.
Through using the idiom “mramru macaiin6 KoiMoK”,
such meaning was denoted: Although he knew that he
was not capable of doing this by falling, he used an
idiom that he never regretted.

In this way, the writer was able to vividly express
his attitude towards the fraudulent in his attempt to do
the impossible [7;87]. Idiom is a fixed expression or
phrase that is usually unique to a national language but
cannot be translated directly to other languages.
Idioms give rise to specific expressions in the text,
emotionally expressing the meaning understood from
idiomatic expression. In fact, idioms are also one of
the rich possibilities of the language that was once
created by the creator in the use of words to find and
use such vocabulary tools in the language. One of the
idiomatic expressions that are so rich in this image is
the phrase “nak onanrau kypacan”. This expression
expresses the meaning of “suffering™ and "suffering"
in the folk language:

—Enron ranmpma, PaxmaroB Oonam,-nenu
AxmmboeB. —bBymmypykma KypopT-lypopT —HVK.
Caparonza aBu rapmcenga 00pud KOJCAaHT — HAK
OHAHIHM KypacaH!

In the text, the idiom “nak oHanrHu kypacan” is
used to give you a poetic coloring of the text in the
sense of "trouble”. Because phrases play an important
role in describing events clearly and completely in
front of the reader. Because the expressions are used
to describe the phenomenon in the objective reality
rather than to name it, but to describe it based on
modal relations. One of such vocabulary tools is
phraseological expressions.

B. Umurkulov argues that phraseological
compounds are one of the important tools in the
vocabulary that provide the aesthetic appeal of the
speech [6;124].

Research Methodology

Phraseological expressions are artistic uses of
the writer's general purpose and are means of
expressing a person's orientation in the work that has
ever appeared in speech. Phraseological expressions
are portable vocabulary units that are used in the work
of art to provide the artistic and aesthetic sensitivity of
the work, as well as the language's attractiveness. It is
possible to see that the phraseology in the novel
"Lolazor" is used in a purposeful way, and on this
basis, the intellectual serenity is provided.

In the novel, the words of a national character,
such as oéru Kyidran ToByKAail, YAaHTHHH OCMOHIA
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YUKAPMOK, JIUMOFM KYTapWJIMOK, JAapIAHHH above text it is not possible to use the phrase "

KYTApMOK, Kaligusatu O0y3MJIMOK, BaKTHH 0o0il
0epMOK, YyuBapaHu XoM caHaMoK are used in the
novel. For example, a phrase is orsunu TaHo6u K04HO.
The phrase is used in speech, which means, "to laugh"
when you are happy. In his work, the writer uses the
phrase as a reference to the phrase. As it turns out, the
expression in this expression is meant to represent the
subtle sides of the image, because of the substitution
of certain words. For example, bevopa xammapaux
Kunumwea 6ocugy 6avManu 2anupuuied YaHOOH ypuHou
XaMKU acio snaai oamMaou, AabiapuHuHe manoou
MOpMUAUO, MAMHYHIUSUHU OUWKOD IMUO KYUOU.

This phrase describes the hero's mental state. He
cannot express his joy in front of his interlocutor. So
he wants to hide his laugh.

The expression “Or3unu Tano6u kouau “ did not
show up in the expression of the mouth, and it meant
expressing a clear smile. The idiom of “JlabnapuauHT
taHoOu TopTunuO” was reflected the state of his
dissatisfaction. Apparently, some words have been
used to replace this word with subtle meaning.

Analysis and results

One of the expressions inherent in the writer's
individual style is the expression with r3unan
KYJITYHH CHIHPHO:

- Kumoup napueu xomaea xupou. SAxuuboes
cepeak mopmou, 103U0aH Kya2yHu cuoupud mauiiao,
AHOAK EAMEUHTIAULOU.

The expression was a joyous expression. In this
sense, the expression of oz3ununz manoou kouou has
escaped. However, the expression in the text above
does not apply to the above-mentioned phrase. This is
not possible because of the process of describing
movement and condition. This is because the phrase is
actually used with the word "mouth”. However, in the
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OF3MHUHT TAHOOH KOYIH in expressing this
meaning because the expression of or3unuHT TaHOOU
KO4IHM Mmeans expressing joy in the conversation
between two people. The expression of IO3maan
KyJryHu cuaupu6 expresses a feeling of joy in the
face of an event, while trying to ignore that joy in the
presence of another.

This shows that phraseological phrases, albeit
synonymous, offer ample opportunities for the writer
to create a beautiful image in the work, to reflect the
state or movement of the image.

In the following example, we can see that the
phraseology is used with purpose.

“...Kyrunimaranaa omHo OepraHn BakoJaT
é}II/IMFa TYWIAUO MUTIUMHUHZ MYUiosu euunou.
Su’mec.ﬂapmmr Oomuiapura TabHa TOLLIAPUHHU
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KWIaaAuran ﬁl/lFl/lTJ’lﬂ[)ﬂMl/l?. HIITOHOOF coTaau,
KU3J1apuMH3 — KHCTA...”
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MujiumMHune myuioeu etumdu, masna mouwiaapu
é20upmoK, mapousa cycaumox, and moznu maikKon
Kunaouzan. Three of them are phraseological
expressions that are widely used nationwide.

One of the expressions of Murad Muhammad
Dost's individual style is the slurping phrase
“munumnunz mywosu euunou”, which is used in
the text to mean "to speak," which is unique in its form
and content, as well as in its novelty.
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